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ДЖАКОМО  ПУЧЧИНИ

ЛАСТОЧКА
Опера в трёх действиях

Либретто Джузеппе Адами

Действующие лица

Магда (сопрано)

Роже (тенор)

Прюнье (тенор)

Лизетта (сопрано)

Рамбальдо Фернандес (баритон)

Иветт

Бланш 

Сюзи

Мажордом

Жоржетта

Габриелль

Лолетта

Рабонньер

Гобен

Перишо

Кребийон

Юноша

Действие происходит в Париже  и Ницце около 1860 года.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

(Салон, обставленный с высшей элегантностью, в доме Магды в Париже. В углу справа на заднем плане оранжерея с большими окнами, через которые видна часть Тюильри, освещённого заходящим солнцем. Дверь салона, довольно большая и драпированная богатым занавесом, располагается на тыльной стене несколько слева. Слева на переднем плане небольшая лестница ведёт на обшитую деревом площадку, на которой находится небольшая дверь в будуар. Справа на переднем плане над мраморным камином висит большое зеркало. Перед камином находятся два больших кресла. Множество стульев, диванов, кофейных столиков и кресел, которые расставлены со вкусом и изяществом по всей комнате. Рядом с оранжереей ширма: её створки покрыты декоративными тканями и дорогими эстампами, мебель украшена всевозможными цветами и безделушками. Справа в центре находится рояль, зачехлённый в роскошную парчу; на рояле ваза с красными розами; рядом с ней традиционная лампа с большим абажуром. Другие маленькие лампы с абажурами различных цветов создают интимный и мягкий свет. Рамбальдо Фернандес располагается справа на заднем плане вместе со своими друзьями Перишо, Гобеном и Кребийоном. Иветт, Бланш и Сюзи находятся рядом с Прюнье, который склонился над роялем и поддерживает с ними остроумную беседу. Магда наливает кофе, который Лизетта бойко разносит всем, суетливо торопясь от одной группы к другой.)

ИВЕТТ

(смеясь) 

Ах! Нет! Нет!

БЛАНШ

Не говорите так!

ПРЮНЬЕ

Медам! Вы действительно не должны смеяться!

ИВЕТТ

Но скажите нам со всей серьёзностью!

ПРЮНЬЕ

Это чистая правда!

МАГДА

Что правда?

ПРЮНЬЕ

Это действительно серьёзное дело: в Париже вновь правит любовь!

Это новейший приступ, нашедший на светский мир:

сентиментальная любовь!

ЛИЗЕТТА

Не обращайте на него внимания!

Сентиментальная любовь? Что за чушь! 

Мы живём в спешке:

«Хочешь меня?» – «Я хочу тебя». Вот и всё!

ПРЮНЬЕ

(к Магде) 

Её поведение меня возмущает!

МАГДА

Поэт, простите её!

В моём доме ненормальность стала правилом.

(к Лизетте) 

Ты, пошла прочь!

ЛИЗЕТТА

Что ж, вернусь к своей службе, раз здесь 

никто не желает воспользоваться моим советом. 

(Спешно уходит прочь. Магда садится рядом с Прюнье.)
МАГДА

Ну, так о чём вы говорили?

ПРЮНЬЕ

Что любовные истории стали повальным увлечением:

любовные взгляды, тайные рукопожатия,

поцелуи, вздохи, но ничего более! 

(Иветт, Бланш и Сюзи усмехаются, игриво жестикулируя вокруг Прюнье.)

ИВЕТТ

Любовь!

СЮЗИ

О, небо!

ИВЕТТ

Я теряю голову!

БЛАНШ

Я трепещу!

СЮЗИ

Я сдаюсь!

ИВЕТТ

Я умираю!

БЛАНШ

Я вся слабею!

ИВЕТТ

Успокой меня, Поэт!

СЮЗИ

Помоги мне, Фортуна!

БЛАНШ

Дай мне лунный свет…

ИВЕТТ

…и стихотворение Мюссе!

МАГДА

(к Иветт, Бланш и Сюзи)

Хватит шутить!

ПРЮНЬЕ

Эта новомодная прихоть вас заинтересовала?

МАГДА

Быть может! 

Так продолжим. 
ПРЮНЬЕ

Болезнь – мы могли б назвать её эпидемией, 

хотя это всего лишь сумасшествие – 

свершает истребление средь женского пола! 

Это словно малюсенький микроб, который носится в воздухе. 

Он неожиданно захватывает вас, и ваше сердце беззащитно!

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

В воздухе носится малюсенький микроб? 

Он захватывает нас неожиданно? 

Ах!

Никто не сможет уберечься от такой таинственной болезни! 

Никто никогда не сможет спастись! Никогда!

Никто-никто?

ПРЮНЬЕ

Никто! Никто!

Даже Доретта.

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Доретта? Кто ещё это?

ПРЮНЬЕ

Моя новая героиня: очаровательное дитя, 

которое буквально разбито этой болезнью.

Я обессмертил её в своей самой последней песне.

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Так давайте послушаем её!

ПРЮНЬЕ

(с иронией) 

А вдруг она вас расстроит!

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Не заставляйте нас вас просить!

МАГДА

Я приказываю вам петь! 

(к Рамбальдо, Перишо, Гобену и Кребийону)

Эй вы, там, потише, пожалуйста!

(с преувеличенной торжественностью) 

Поэт Прюнье, слава нации, удостоит наши уши новой песней!

РАМБАЛЬДО

(поднимаясь со стула) 

О чём она?

ПРЮНЬЕ

О любви!

РАМБАЛЬДО

(снова садясь) 

Эта тема уже изрядно обработана!
МАГДА

Любовь всегда нова! 

(к Прюнье) 

Ну же, поэт!

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Ну же, поэт!

ПРЮНЬЕ

Я попытаюсь! 

(Зажигает лампу с помощью шнура рядом с роялем, затем садится за него и берёт первые аккорды.)

Кто может разгадать Доретты чудесную мечту?

Её тайну никто никогда не сможет раскрыть!

В один чудесный день с этой девчушкой король желал сблизиться:

«Если ты поверишь мне, если ты отдашься мне, тебя я сделаю богатой!

Ах, чудеснейшее создание! Нежные чары!

Твои пустые страхи и робкие слёзы скоро исчезнут!»

«Нет, мой господин! Я не плачу!

Но какая я есть, такой я и останусь, ведь золото счастья не сможет купить»… 

(Наступила полная ночь. Вся комната окутана тьмой. Виден только Прюнье при свете лампы и Магда, медленно приближающаяся к нему. Прюнье поднимается.)

МАГДА

Почему вы не продолжаете?

ПРЮНЬЕ

Я не знаю, как закончить.

Если б вы смогли предугадать конец, то я бы отдал свою славу вам!

МАГДА

Такое покорение меня соблазняет.

Сказ будет прост! 

(Садится за рояль.)
Кто может разгадать Доретты чудесную мечту?

Чем её тайна завершилась?

Увы! Однажды один студент уста её поцеловал,

и был тот поцелуй откровением: то была страсть безумная любви!

Дикое опьянение!

Кто не помнит тонкой ласки подобного пылкого поцелуя?

ИВЕТТ, БЛАНШ, СЮЗИ, ГОБЕН, ПЕРИШО И КРЕБИЙОН

Очаровательно! Очаровательно!

МАГДА

Ах, моя мечта!

ИВЕТТ, БЛАНШ, СЮЗИ, ГОБЕН, ПЕРИШО И КРЕБИЙОН

Изысканно! Изысканно!

МАГДА

Ах! Моя жизнь!

ИВЕТТ, БЛАНШ, СЮЗИ, ГОБЕН, ПЕРИШО И КРЕБИЙОН

Очаровательно! Очаровательно!

МАГДА

Зачем я беспокоюсь о богатствах, коль счастье в конце концов

вновь может расцвести!

О, золотая мечта – так любить! 

(Прюнье берёт красные розы из вазы на рояле и рассыпает их медленно у ног Магды.)

ПРЮНЬЕ

У ваших ног все благости весны!

МАГДА

Нет, хватит шутить надо мной.

ПЕРИШО

Поверьте мне, это было изысканно!

КРЕБИЙОН

Какое искусство!

ГОБЕН

Какая утончённость!

РАМБАЛЬДО

Какой огонь!

МАГДА

(удивляясь) 

Что, и вы тоже, «человек-практик»?

РАМБАЛЬДО

Меня захватил поток!

МАГДА

(иронично) 

Достоинство Прюнье сокрушительно для нас?

ПРЮНЬЕ

Причём тут я! 

В глубинах каждой души скрывается романтический дьявол, 

который сильнее чем я, чем вы, чем мы все!

РАМБАЛЬДО

Нет! Мой дьявол спит!

ИВЕТТ

Какая досада! Почему же?

РАМБАЛЬДО

Я охраняю себя святой водой и изгоняю его прочь.

Хотите посмотреть? 

(Вытаскивает из своего кармана ювелирную коробочку, в которой лежит жемчужное ожерелье, и показывает Магде.)

Вот!

МАГДА

Это мне?

РАМБАЛЬДО

Конечно! 

Я намеревался вручить его вам до обеда, но забыл, 

хотя данный момент словно создан для данной цели!

МАГДА

У меня только один ответ: я не могу изменить своего мнения.

РАМБАЛЬДО

(иронично) 

Я особо и не надеялся! 

(Уходит. Гобен, Перишо и Кребийон передают друг другу ожерелье, словно оценивая его, и, выразив своё восхищение, уходят побеседовать в курилку.)

ПРЮНЬЕ

(про себя)
Доретта из моей фантазии в смятенье не пришла, но, честно говоря, 

мне кажется, что поколеблется та, что из реальности,

мне кажется, что поколеблется та, что из реальности,

мне кажется, что поколеблется…

(Входит Лизетта, направляется к Рамбальдо и тащит его в сторону.)
ЛИЗЕТТА

(к Рамбальдо)

Одну секунду, простите, вот: этот месье пришёл вновь. 

Ему отвечаю: «Успокойтесь! Подождите!» 

Мне отвечает: «Уже хожу я с час, прогуливаясь, в ожидании команды! 

Пусть он скажет мне, что не может!»

РАМБАЛЬДО

Не понял ни слова!

ЛИЗЕТТА

О Боже!

Этот месье, тот, о котором я вам уже говорила, вас ищет, 

тот самый месье, который искал вас не так давно.

РАМБАЛЬДО

Ну?

ЛИЗЕТТА

Ни прийти, ни покинуть.

РАМБАЛЬДО

Ну?

ЛИЗЕТТА

Семь раз уже возвращался!

РАМБАЛЬДО

Семь раз?

ЛИЗЕТТА

Семь! Семь!

Вам повторяю: он не уйдёт, вернётся через минуту снова.

РАМБАЛЬДО

(к Магде) 

Простите, Магда, позвольте мне принять здесь сына друга моего детства.

Он вот уже как два часа меня ждёт.

ЛИЗЕТТА

Два часа!

МАГДА

Да, пожалуйста!

Будьте как дома.

РАМБАЛЬДО

Спасибо. 

(к Лизетте) 

Скажите ему тогда, пусть проходит прямо сюда. 

(Лизетта быстро выходит. Рамбальдо направляется в оранжерею.)

ПРЮНЬЕ

(к Магде)

Как только вы её выносите?

Она ж юла!

МАГДА

(добродушно) 

Нет. Она славная девушка, возможно, назойлива, но занимательна.

Она – немного солнца в моей жизни!

БЛАНШ

Но твоя жизнь завидна!

ИВЕТТ

Рамбальдо щедр!

БЛАНШ

Поверь мне, не всем достаётся подобное везение.

МАГДА

К чему вообще подобное везение! 

(Прюнье удаляется на веранду.)

СЮЗИ

Жизнь ведь непроста!

БЛАНШ

Стоит больших денег! 

(Магда садится в широкое кресло. Иветт, Бланш и Сюзи располагаются на низких маленьких скамеечках для ног, образуя вокруг Магды кольцо.)

МАГДА

Денег! Ничего другого, только денег!

Да бросьте вы! Будьте искренни!

Я убеждена, что вы такие же, как я,

и часто сожалеете о маленькой «гризетке»,

полной счастья при своём возлюбленном!

БЛАНШ

Это лишь сны!

МАГДА

Возможно!

Но такие, которые уже не забыть!

Ах, тот вечер, когда я сбежала от моей старой тётки! 

Мне кажется, что это было вчера!

Почему подобного не могло бы случиться ещё раз завтра?

Почему? 

Сладкие и божественные часы весёлой толкотни

среди студентов и портних ночью у Булье!

Как пришла? Не помню!

Как ушла? Не помню!

Пела медленную песню странная музыка,

и дальний голос говорил вот так, вот так:

«Девушка, любовь расцветает!

Защищай, защищай, защищай своё сердце!

Поцелуев и улыбок волшебство 

оплачивается потоками, потоками слёз!»

Когда сидели, уставшие, изнемогшие от танцев, 

горло горело, но душа была полна радости,

мне казалось, что приоткрылось совершенно новое бытие!

«Две кружки пива!» – он сказал гарсону! 

Восхищённо таращилась я на этого большого мота!

Он бросил ему двадцать су и добавлял: «Держите!»

ИВЕТТ

Жест богача! 

БЛАНШ И СЮЗИ

Великодушный жест! Какая роскошь! Какое великолепие!

ИВЕТТ

И это всё?

БЛАНШ И СЮЗИ

Пиво и всё?

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Хотим завершения! Хотим конец!

МАГДА

«Мой маленький идол, своё имя не хочешь назвать?»

Я на мраморному столе его пишу; он рядом с моим своё имя помещает.

И вот среди безумия всех тех людей мы смотрим друг другу в глаза,

но ничего не говоря.

ИВЕТТ

О! Странно! Ничего не говоря?

БЛАНШ

И потом?

МАГДА

Испугалась ли я? Не помню!

Затем убежала! Больше не помню!

Пела медленную песню странная музыка, 

и дальний голос говорил вот так, вот так:

«Девушка, любовь расцветает!

Защищай, защищай, защищай своё сердце!

Поцелуев и улыбок волшебство 

оплачивается потоками, потоками слёз!» 

(Встаёт.) 
Если б могла воскресить ещё раз радость того часа!

Если б могла воскресить ещё раз радость, радость того часа! 

ИВЕТТ

И затем?

МАГДА

Хватит. Кончено.

БЛАНШ

(разочарованно) 

Вот так вот кончилось?

МАГДА

Аромат изыскан у того странного приключения,

подруги, на этом всё, на этом всё.

(В глубине сцены показывается Прюнье.)

БЛАНШ

(к Прюнье) 

Поэт, вот здесь сюжет!

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

История чистой любви меж юной Магдой и неизвестным месье.

Встреча и тут же уныние – и всё меньше чем за два часа.

ПРЮНЬЕ

За два часа? Вполне достаточно!

БЛАНШ

Нет, приключение невинно.

ПРЮНЬЕ

А детали?

БЛАНШ

Бегство, праздник, немного пива.

ИВЕТТ

Дома, совсем одна, старушка-тётя ожидает.

БЛАНШ

Два смуглых усача, которые вскружили голову!

ИВЕТТ

Ла, ла, ла, ла…

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Которые вскружили голову!

ПРЮНЬЕ

Смуглая тётя с усами, пьющая пиво?

Что ж, забавна, но меня не привлекает!

МАГДА

(улыбаясь) 

Вас не привлекает племянница?

ПРЮНЬЕ

Возможно, но если только

она отвечает моим художественным вкусам!

Женщина, завоёвывающая меня, 

должна быть утончённой, элегантной, испорченной, 

достойной в целом меня: Галатея, Береника, Франческа, Саломея!

ИВЕТТ

(взволнованно) 

Какой требовательный мужчина!

БЛАНШ

(взволнованно) 

Какой сложный мужчина!

ПРЮНЬЕ

В том не моя вина, в том не моя вина: я рождён для больших приключений!

МАГДА

Но как вы откроете все эти достоинства, поэт?

ПРЮНЬЕ

Очень просто: предел каждой женщины помечен ладонью руки.

МАГДА

В самом деле?

ИВЕТТ И БЛАНШ

О, странно!

ПРЮНЬЕ

Если хотите испробовать, то требую полной секретности.

Ширму!

БЛАНШ

Быстро! 

(Бежит в глубину сцены и при помощи Сюзи и Иветт приносит ширму, которую ставят рядом с фортепиано. Магда, Иветт, Бланш и Сюзи садятся там вокруг Прюнье.)

ПРЮНЬЕ

Уединённый уголок…

(указывая на веранду) 
Там же несведущая толпа!

А здесь Красота и Наука! 

МАГДА

(к Иветт, Бланш и Сюзи)
Прошу вас, посерьёзней! 

(к Прюнье)

Я готова!

Говорите!

(Протягивает ему правую руку.)

БЛАНШ

Раскройте нам всё!

ИВЕТТ

Всё обнаружьте!

СЮЗИ

Я тоже хочу знать! 

(Лизетта входит справа, принося на блюде визитную карту, которую она вручает Рамбальдо.)

РАМБАЛЬДО

Ах! Роже Ластук. Пусть войдёт. 

(Лизетта поднимает портьеру, впускает Роже и уходит. Рамбальдо идёт к нему навстречу.)
О, мой юный друг, вы должны меня простить.

РОЖЕ

(смущённо и робко) 

Это я прошу прощения.

Вот с этим письмом мой отец представляет меня.

Он вам написал, прочтите.

(Протягивает письмо.)

РАМБАЛЬДО

Прошу вас, садитесь.

ПРЮНЬЕ

(к Магде)
Вы раскрылись! 

Будущее значительно и таинственно.

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Так поведайте о нём!

ПРЮНЬЕ

Не осмеливаюсь! Слишком таинственно.

МАГДА

Не волнуйтесь об этом. Смелее.

ПРЮНЬЕ

(торжественно) 

Вас тянет Судьба!

Быть может, как ласточка, мигрируете вы через моря

в безоблачный край снов, к солнцу, к любви.

И, быть может…

МАГДА

Дурное предзнаменование?

ПРЮНЬЕ

Нет. 

У Судьбы лицо двойное: улыбка иль беспокойство? 

Тайна!

РАМБАЛЬДО

(к Роже) 

И вы впервые приезжаете в Париж?

РОЖЕ

Впервые…

ПРЮНЬЕ

(к Бланш)
У вас частые искривления дают подсказку: «Et ultra!»

БЛАНШ

Что это значит?

ПРЮНЬЕ

Большее впереди! 

Кто больше предлагает, тот её побеждает у всех других воздыхателей. 

(Лизетта входит, неся бокал шампанского, который ставит на столе перед Роже. Он делает знак благодарности и слегка отпивает из него. Лизетта улыбается и отходит.)

РАМБАЛЬДО

(к Прюнье) 

Утончённый поэт, скажите-ка,

куда можно направить молоденького человека,

который хотел бы провести вечер как можно веселее.

ПРЮНЬЕ

В постель!

РАМБАЛЬДО

Не шутите.

ПРЮНЬЕ

Такова правда. 

(к Роже) 

Исключительность первого вечера в Париже – 

это ж всего лишь пустая легенда.

Самое время её рассеять!

ЛИЗЕТТА

Нет! Нет! Тыщу раз нет!

Нет, это неправда!

ПРЮНЬЕ

Выдумки!..

ЛИЗЕТТА

Я – парижанка в душе и буду защищать царство женщин!

ПРЮНЬЕ

Да ну! 

ЛИЗЕТТА

(к Роже)

Не слушайте его!

Париж полон чар, сюрпризов и диковин!

ИВЕТТ, БЛАНШ, СЮЗИ, ГОБЕН И КРЕБИЙОН

Молодец!

ЛИЗЕТТА

Первый вечер в Париже…

ПРЮНЬЕ

Требую сдержанности!

ЛИЗЕТТА

…это как будто увидеть море в первый раз в жизни!

ПРЮНЬЕ

Болтовня! Болтовня!

ЛИЗЕТТА

Ничего невозможно придумать более великого и более прекрасного!

ПРЮНЬЕ

Хватит! Хватит! Отправьте её за дверь!

ЛИЗЕТТА

(к Иветт, Бланш и Сюзи)

Оставьте его в своём негодовании! Помогите лучше мне!

ПРЮНЬЕ

(к Магде) 

Она слишком наглеет!

МАГДА

Имейте снисходительность, поэт! 

(Идёт вместе с Прюнье по направлению к веранде.)

РАМБАЛЬДО

(к Лизетте) 

Пусть будет по-твоему! Укажи нам тогда цель!

РОЖЕ

(к Рамбальдо) 

Благодарю вас!

ЛИЗЕТТА

(к Иветт, Бланш и Сюзи)

Куда его послать?

БЛАНШ

Время подумать…

БЛАНШ И СЮЗИ

Желательно узнать…

ЛИЗЕТТА И ИВЕТТ

…что нас достойно!

СЮЗИ

Лизетта, это относится и к вам!

БЛАНШ

Это относится и к вам!

ЛИЗЕТТА

Относится ко мне? 

(Идёт к столу, берёт карандаш и бумагу и даёт это Роже.) 

Вот, записывайте, дорогой месье! 

Пишите здесь. Быстрее! Ну же! 

ИВЕТТ

Лё Баль Мюзар!

БЛАНШ

У Фраскати!

СЮЗИ

Нет, у Каде!

ИВЕТТ

Пре Катлан!

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Весь Париж искрится! Весь Париж сверкает!

ЛИЗЕТТА

Нет! У Бюллье!

ИВЕТТ И БЛАНШ

Да! У Бюллье, отлично!

СЮЗИ

Это лучший выбор!

ЛИЗЕТТА

Именно туда! Пометьте особо!

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Сразу и идите! 
ЛИЗЕТТА

Там любовь, радость и удовольствие.

Выберите сердце, которое вам подходит, и помните, 

что у Бюллье среди смеха, сияния цветов более пылко поёт Любовь!

ИВЕТТ, БЛАНШ И СЮЗИ

Среди смеха, сияния цветов… 

ЛИЗЕТТА

…более пылко поёт Любовь! 

(Роже выходит. Лизетта следует за ним. Магда и Прюнье выходят вперёд. Магда держит в руке жемчужное ожерелье.)

МАГДА

(к Прюнье)

Нет, бедный юноша! Проявите сожаленье.

Боже, вы его совсем одурачили.

РАМБАЛЬДО

Туда он точно заявится!

БЛАНШ

Бюллье покажет ему чудеса!

МАГДА

Бюллье! 

(Бросает ожерелье на стол.)

ПРЮНЬЕ

У него все ароматы молодости в распоряжении.

Воздух переполнен лавандой. 

Не чувствуете?

РАМБАЛЬДО

Чувствую. И убегаю!

Добрый вечер. 

МАГДА

Добрый вечер.

ПЕРИШО

Благодарю вас.

ИВЕТТ И БЛАНШ

До завтра.

СЮЗИ, ПРЮНЬЕ, ГОБЕН И КРЕБИЙОН

Добрый вечер.

МАГДА

Добрый вечер. 

(Иветт, Бланш, Сюзи, Прюнье, Рамбальдо, Перишо, Гобен и Кребийон уходят. Магда идёт к стене слева, звенит в колокольчик и садится  в кресло. Входит Лизетта.)

Карету.

ЛИЗЕТТА

Хорошо.

(Направляется к выходу.)

МАГДА

Нет, Лизетта. Не уходи. Зажги там свет!

(Лизетта идёт в будуар, зажигает свет и возвращается.)

ЛИЗЕТТА

Напоминаю, мадам, что позже вечером меня не будет:

сегодня мой вечер для выхода.

МАГДА

Идите, пожалуйста.

ЛИЗЕТТА

Спасибо. 

(Гасит свет в зале и уходит. Лампа на штоке рядом с фортепиано продолжает гореть, и из оранжереи доходит слабый свет.)

МАГДА

Быть может, как ласточка, я буду мигрировать через моря

в безоблачный край снов, к солнцу! 

(Делает несколько шагов направо, и ей на глаза попадается листок, забытый Роже, на котором тот помечал названия ночных заведений. Магда берёт его, но роняет.)

Бюллье! 

(Бросается в будуар, запирая за собой дверь. В оранжерее появляется Лизетта. Она несёт в руке броскую шляпу, а на руке шёлковый плащ. Она пересекает на цыпочках зал, останавливается, прислушивается у двери будуара и возвращается, чтобы встретить Прюнье, который, в верхней одежде, с поднятым воротником и в цилиндре, обнимает её.)

ПРЮНЬЕ

Я люблю тебя!

ЛИЗЕТТА

Лжец!

ПРЮНЬЕ

Нет! Ты же знаешь цену моего пренебрежения!

Ты не понимаешь, что моя слава желает мишуры и фальши?

Не могут любить никаких иных женщин, кроме богатых, такие поэты, как я!

Подобное я говорю тем, кто этому верит, 

но в действительности всё наоборот, я – твой!

ЛИЗЕТТА

Как тихо!

ПРЮНЬЕ

Как таинственно!

ЛИЗЕТТА

Ты любишь меня?

ПРЮНЬЕ

Я люблю тебя!

ЛИЗЕТТА

Ты тем унижен?

ПРЮНЬЕ

Я тем горд!

ЛИЗЕТТА

Теперь пошли! 

(Кладёт шляпу.)

Всё тихо!

ПРЮНЬЕ

Шляпа эта мне не нравится!

ЛИЗЕТТА

Тебе не нравится? 

Это её самая лучшая!

ПРЮНЬЕ

Она не гармонирует с остальным!

ЛИЗЕТТА

Заменить?

ПРЮНЬЕ

Заменить! 

Но давай побыстрее, побыстрее! 

(Лизетта убегает, уронив сумочку.) 

Девять муз, вашего прощения прошу, коль так низко опустился!

Её люблю, её люблю и тут не умничаю!

Девять муз, вашего прощения прошу!

(Лизетта возвращается с новой шляпой.)

ЛИЗЕТТА

Эта лучше?

ПРЮНЬЕ

Оригинальна!

ЛИЗЕТТА

А плащ?

ПРЮНЬЕ

Не такой, чтоб вызвать у меня бурную овацию восторга.

ЛИЗЕТТА

Хочешь, надену тот плащ, что был на мне в прошлый вечер?

ПРЮНЬЕ

Да, плащ из чёрного шёлка! 

(Лизетта вновь убегает.)
Девять муз, вашего прощения прошу, что опустился до того, 

что ей советую, но такому эстету, как я, 

нет, невозможно оставлять её такой!

(Лизетта возвращается в новом манто и вертится кругом перед Прюнье.)

ЛИЗЕТТА

Теперь нормально?

ПРЮНЬЕ

Ты изысканна!

ЛИЗЕТТА

Дамская сумочка?

(Прюнье подбирает сумочку с пола и вручает Лизетте.)

ПРЮНЬЕ

Она здесь.

ЛИЗЕТТА

Хочешь, накрашу губы губной помадой?

ПРЮНЬЕ

Пускай твои губки расцветут!

ЛИЗЕТТА

А на щёки?

ПРЮНЬЕ

(кивая) 

Они две розы!

ЛИЗЕТТА

Тушь на глаза?

ПРЮНЬЕ

Лишь только чуть-чуть, только чуть-чуть!

ЛИЗЕТТА

Так!

ПРЮНЬЕ

Всё сделано?

ЛИЗЕТТА

Всё сделано!

ПРЮНЬЕ

Туда! 
ЛИЗЕТТА

Как тихо!

ПРЮНЬЕ

Как таинственно!
ЛИЗЕТТА

Что нас зовёт?

ПРЮНЬЕ

Наша любовь!

ЛИЗЕТТА

Кто меня любит?

ПРЮНЬЕ

Вот это сердце!

ЛИЗЕТТА

Что меня целует?

ПРЮНЬЕ

(целуя Лизетту) 

Мои губы!

ЛИЗЕТТА

Зачем целуют? Скажи? Зачем?

ПРЮНЬЕ

Чтоб вновь сказать тебе: я — твой!

ЛИЗЕТТА

Я твоя!

ПРЮНЬЕ

Я твой! 

(Уходит с Лизеттой. Медленно открывается дверца будуара. Появляется Магда, одетая достаточно просто, как «гризетка», и причёсанная так, что её почти невозможно узнать. Она приближается к вазе с цветами, выбирает среди них одну розовую розу, подходит к зеркалу и втыкает цветок в волосы.)

МАГДА

Кто смог бы меня узнать? 

Ла, ла, ла, ла… 

(Драпирует на плечах шаль.)
«Кто тайну Доретты может разгадать?» 

(Подходит к зеркалу.)
Ну да! Кто смог бы меня узнать? 

(Быстро уходит.)
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

(У Бюллье. Слева рядом с залом сверху спускается богатая лестница. Рядом с залом большая толпа народа – студенты, артисты, гризетки-проститутки, клиенты, любопытствующие. Некоторые сидят здесь и там за разнообразно расставленными столами. Одни группами или по одному уходят, спускаясь с широкой лестницы. Другие же поднимаются по ней же. Лестница ведёт на лоджии. В глубине сад, освещённый небольшими фонарями, белыми и матовыми. Рядом с внутренней стеной слева располагаются большие окна с арками сверху, покрытые портьерами, за ними видна восходящая улица. На столах в зале и в лоджиях в изобилии стоят вазы с цветами. Несколько цветочниц снуют среди толпы, которая входит, выходит, садится, поднимается, отдаёт распоряжения, пребывая в крайней смешанности. Официанты ходят между столиками.)

ЦВЕТОЧНИЦЫ

Свежие цветы! Свежие цветы!

ДВЕ ЖЕНЩИНЫ

(к Первому юноше) 

Выбирай!

ПЕРВЫЙ ЮНОША

Трудно!

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА

Ну же! 

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА

Смелее! 

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА

Я толстая! 

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА

Я худая! 

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА

(к Первой и Второй женщинам)

Куда идёте? Кого ищите? Ах, ужин. Меценат.

КЛИЕНТЫ

Быстро! Быстро! Официант! Сюда, что-нибудь выпить! 

Официант! Пива!

ПЕРВЫЙ ЮНОША 

(к Первой и Второй женщинам)

Чтоб сохранить равновесие, я выбираю вас обеих, и ту, и другую!

(Второй юноша предлагает цветы проходящей мимо блондинке. Та берёт их и уходит.)

ВТОРОЙ ЮНОША

Хочешь, блондинка?

ГРИЗЕТКА

Заплатишь? Заплатишь?

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА

Я – гусыня!

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА

Я – умная!

КЛИЕНТ

Официант, дай сдачу!

ГРИЗЕТКИ

Спасибо! 

Заплатишь? 

СТУДЕНТЫ

Заплачу! 

ГРИЗЕТКИ

Спасибо!

ЦВЕТОЧНИЦЫ

Свежие цветы! Свежие цветы!

ТРОЕ МУЖЧИН

Ну, не стоит идти против течения! 

Так в лоджии или в сад? 

(Поднимаются в лоджию.)
КЛИЕНТЫ

– В саду уже танцуют! Вы остаётесь?

– Мы за вами!

– О, какая толкотня!

– Быстро, быстро! Официант! 

– Сюда, что-нибудь выпить! 

– Ну же, пива! Официант!

ЖЕНЩИНЫ

Танец уже бушует во всех своих ритмах и прелестях.

КЛИЕНТЫ

– Секунду! Мы хотим оплатить! 

– В саду уже танцуют! 

– Официант! Быстро! Счёт!

ЦВЕТОЧНИЦЫ

Фиалки! Прекрасные розы!

Свежие цветы! Фиалки!

(Несколько мужчин окружают проститутку.)

ПЕРВАЯ ГРУППА МУЖЧИН

Без тебя жизнь была бы слишком горькой…

ВТОРАЯ ГРУППА МУЖЧИН 

…но с тобой жизнь стоит слишком дорого.

ТРЕТИЙ ЮНОША

(к Девушке)

Не устраивай сцен!

ДЕВУШКА

Я устала!

ТРЕТИЙ ЮНОША

Не хочешь ли сказать мне, чего тебе недостаёт? Пойдём!

ДЕВУШКА

Я останусь! Нет, прошу тебя!

ПЕРВАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

В саду уже танцуют! Вы остаётесь?

ВТОРАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

Нет, мы за вами!

КЛИЕНТЫ 

Здесь все пьют! 

Там танцуют!

МУЖЧИНЫ 

Чья очередь? 

(к проститутке)

Дай мне твой рот! Дай мне твой рот!

КЛИЕНТЫ

(за столом) 

До того как не наступит день, не вздумайте уходить!

Идеал – в бокале! 

(Входит старик Эдуард. Его тут же обступают живописцы.)

ЖИВОПИСЦЫ

Вы вместе с нами? 

ЭДУАРД

Да!

ЖИВОПИСЦЫ

Вы заплатите? 

ЭДУАРД

Да!

КЛИЕНТЫ

Шампанское течёт рекой! Девушки, сюда! Чудаки! 

(Несколько человек вместе с девицами направляются в сад.) 

Ну, давайте выпьем! Шампанского! 

Юность, вечным смехом, свежими цветами 

увенчиваешь ты женщин сладкие лица! 

Ты божественно соединяешь иллюзии влюблённых! 

(Из сада появляется элегантный Четвёртый юноша, который сжимает в объятиях двух красивых гризеток – Жоржетту и Габриелль.)

ЖОРЖЕТТА

(указывая пальцем на манишку) 

Этот жемчуг подлинный?

ЧЕТВЁРТЫЙ ЮНОША

Подлинный как само Евангелие!

ГАБРИЕЛЛЬ

Вы богаты?

ЧЕТВЁРТЫЙ ЮНОША

(загадочно) 

Иногда!

ЖОРЖЕТТА И ГАБРИЕЛЛЬ

На сегодня нам вполне хватит! 

(Жоржетта, Габриелль и гризетки, находящиеся недалеко от стола, где молча в одиночестве сидит Роже, рассматривают его. Другие гризетки, среди которых Лолетта,  подходят к ним.)
ЛОЛЕТТА И ГРИЗЕТКИ

Куда вы смотрите? Вас привлекает покорение?

ЖОРЖЕТТА, ГАБРИЕЛЛЬ, ЛОЛЕТТА И ГРИЗЕТКИ

Какое наказание! Вон там совсем один! И мрачен! Опечален! 

И одинокий… застенчивый… лилия… мимоза…

Не удостоит даже ни улыбкой, ни взглядом! 

(к Роже)
Ну! Как тебя зовут?

Арман? Нет? Абеляр? Марсель? Анри? 

Альбер? Томас? Эрнест? Дарио?

Доменик? Жан? Шарль? Мариус?

ЦВЕТОЧНИЦЫ

Свежие цветы! Свежие цветы!

ЖОРЖЕТТА, ГАБРИЕЛЛЬ, ЛОЛЕТТА И ГРИЗЕТКИ

(к Роже)

По святым из календаря завершите эту опись!

Если не найдём, тогда скажи сам своё имя!

КЛИЕНТЫ

Быстро! Быстро! Быстро, ну же, официант! Выпить, сюда!

(Роже показывает жестом, что он раздражён, и Жоржетта, Габриелль, Лолетта и гризетки, насмехаясь над ним, ударяются.)

ЖОРЖЕТТА, ГАБРИЕЛЛЬ И ЛОЛЕТТА

Он принц, который путешествует в строгой секретности! 

Прибыл из дальних берегов! Нашу постель отвергает!

ЦВЕТОЧНИЦЫ

Фиалки! Прекрасные розы!
ЛОЛЕТТА

(к Жоржетте) 

Не найдётся у тебя случайно немного пудры?

У меня нос слегка покраснел! 

(Жоржетта вынимает из сумочки пудру. Лолетта  быстро подправляет личико пуховкой. На широкой лестнице появляется Магда. Она недоверчиво осматривается, пребывая в крайней нерешительности. Спускаясь на другую ступеньку, она задерживается, продолжает осматриваться. Студенты замечают её и двигаются ей навстречу.)
СТУДЕНТЫ

(между собой)
– Кто это? 

– Никогда прежде не видел! 

– Колеблется!

– Приличная женщина?

– Смиренная, но грациозная!

– Новичок на этой сцене!

СТУДЕНТ

(к Магде) 

Могу предложить вам свою руку?

МАГДА

(в замешательстве) 

Нет, спасибо.

(Студенты окружают Магду.)

СТУДЕНТЫ

Мы студенты-жуиры. 

Отчасти смелые, очень говорливые, 

богатые на веселье, щедрые в поцелуях!

Особенно крайне редки у нас деньги!

Мы студенты-жуиры.

Если нет никого получше, то не стоит церемониться.

МАГДА

Спасибо, не могу.

СТУДЕНТ

Из-за какого-то обязательства?

МАГДА

Именно так. Совершенно точно.

СТУДЕНТЫ

Здесь место встречи?

МАГДА

Вы слишком любопытны!

СТУДЕНТЫ

Мы слишком ревнивы!

МАГДА

Уже?

СТУДЕНТЫ

За нами не постоит!

Укажите избранника!

МАГДА

(растерянно)
Не знаю – не знаю, я ж вам сказала.

СТУДЕНТЫ

Если вы тайну нам откроете, то к цели мы вас приведём!

МАГДА

(про себя) 

Что им сказать? 

(Смущённо оглядывается. Её глаза инстинктивно попадают на Роже, который тоже смотрит на неё. Студенты это замечают.)
СТУДЕНТЫ

Вот он – там! 

(Подводят сопротивляющуюся Магду к столику, где сидит поражённый Роже.) 

Влюблённые, пользуйтесь юной жизнью! 

(Удаляются, смеясь.)

МАГДА

(к Роже) 

Простите меня, простите,

но лишь только таким образом смогла я освободилась от них,

они желали пригласить меня на танец. 

Я им ответила: «Я ожидаю».

Они подумали, что это вы ждёте меня.

Так что, как только они уйдут, я вас оставлю.

РОЖЕ

Нет, оставайтесь, оставайтесь, будьте так любезны,

и мне кажется, что вы совершенно отличаетесь 

от всех других здешних девушек.

МАГДА

Действительно? 

РОЖЕ

Действительно.

МАГДА

(улыбаясь) 

Почему?

РОЖЕ

Вы такая робкая и похожи на одну из девушек из Монтобана,

когда они начинают танцевать средь обаяния старой музыки,

все улыбающиеся и все такие юные.

МАГДА

(с иронией) 

Вы мне льстите!

РОЖЕ

(смущённо) 

Постарайтесь понять.

Те девушки очень красивы, просты, скромны, не то, что эти.

Им вполне достаточно украшений из цветов в волосах, как и вам.

МАГДА

Если б только могла я танцевать так, как танцуют в Монтобане!

РОЖЕ

Хотите, попробуем?

МАГДА

Попробуем, но если потом окажется, что я испортила вашу попытку?

РОЖЕ

Нет, нет. Я в том уверен.

Уж вы-то точно танцуете лучше меня. 

(Подаёт руку. Магда томно опирается на неё.)

МАГДА

Странное приключение, словно из тех далёких дней.

РОЖЕ

Что вы говорите?

МАГДА

Как я довольна быть в ваших объятьях!

МАГДА И РОЖЕ

В нежной ласке танца закрываю я глаза, чтобы грезить.

Всё теперь уже далеко, ничего больше не может меня волновать,

и прошлое кажется рассеивающимся! 

(Смешиваются с танцующей толпой.)

ТОЛПА

Не скажешь ли мне, что ещё волнует тебя,

когда раздаётся радостный смех любви,

когда в такой же груди скрыто подобное же сердце,

когда поцелуй опаляет подобным же пылом?

Поцелуи легки и трепетны, поцелуи безумны и взволнованны, 

жизнь — для влюблённых!

Отдай мне в поцелуе всю свою жизнь и живи только за счёт целования! 

Отдай мне в поцелуе всю свою жизнь и живи только за счёт целования! 

(Танец становится более оживлённым и горячим.)

МАГДА И РОЖЕ

Сладость! Опьянение! Очарование!

Сновидение! Вечно! Вечно! Бесконечно! 

ЖОРЖЕТТА, ГАБРИЕЛЛЬ, ЛОЛЕТТА И ГРИЗЕТКИ 

О, тонкий аромат апрельской ночи!

Воздух весь пронизан весной и томленьем!

Распускаются цветы и любовь средь тепла весны!
МАГДА И РОЖЕ

Как бьётся твоё сердце! Весна любви!

(Скрываются в саду.)

ЖОРЖЕТТА, ГАБРИЕЛЛЬ, ЛОЛЕТТА И ГРИЗЕТКИ 

Не скажешь ли мне, что ещё волнует тебя,

когда раздаётся радостный смех любви,

когда в такой же груди скрыто подобное же сердце,

когда поцелуй опаляет подобным же пылом?

Когда поцелуй опаляет подобным же пылом? 

(Входят Прюнье и Лизетта.)
ПРЮНЬЕ

Прошу тебя: помни о достоинстве, грации, манерах!

ЛИЗЕТТА

Тебя очень люблю и тобой любуюсь, но если я волнуюсь, 

если смотрю, кружусь, танцую, вращаюсь, смеюсь, здороваюсь, 

то тогда твои предупреждения действуют как удила, 

пытающиеся обуздать меня, притеснить в моём беге! 

Можешь предупреждать, но если я волнуюсь, если я смотрю, кружусь…

ПРЮНЬЕ

Если я пытаюсь с тобой возиться, давая уроки, то всё это 

только для того, чтоб хоть чуть-чуть улучшить твоё образование! 

Это мой долг. 

Это б стало чудом, ведь тот, кто любит, 

препятствий не видит: ты изменишься!

(Возвращаются Магда и Роже, раскрасневшиеся, утомлённые танцем, переполненные радостью, и устремляются к столу, который занимали прежде, разваливаясь на сидениях. Магда обмахивается маленьким платком.)  

МАГДА

Как жарко! Какая жажда!

РОЖЕ

(к официанту) 

Два стакана пива!

МАГДА

(к официанту)

Быстро! Быстро! 

(к Роже)
Могу я попросить вас об одной любезности?

РОЖЕ

Всё, что хотите!

МАГДА

(указывая на официанта) 

Дайте ему двадцать су и оставьте ему сдачу!

РОЖЕ

(улыбаясь) 

И только? Что за странная идея!

МАГДА

Это одно незначительное воспоминание о тёте, которая далеко-далеко.

«Бегство, праздник, немного пива!

Дома, совсем одна, старушка-тётя ожидает,

и два смуглых усача, которые вскружили голову!»

РОЖЕ

О чём вы снова говорите?

МАГДА

Фантазии! Фантазии! 

(Официант приносит пиво.)

РОЖЕ

За ваше здоровье!

МАГДА

За ваши «романы»!

РОЖЕ

Не говорите так!

МАГДА

Почему же?

РОЖЕ

Потому что если бы я влюбился, то только в одну и на всю жизнь!

МАГДА

Ах! На всю жизнь!

РОЖЕ

Будем друзьями, а ведь я даже не знаю до сих пор вашего имени.

Так какое же оно?

МАГДА

Хотите, чтобы я его написала? 

(Роже даёт ей маленький карандаш. Она пишет на мраморе стола.)

РОЖЕ

«Полетта». Мне нравится.

МАГДА

Ну, а ваше?

(Роже пишет своё имя на том же столе.)

РОЖЕ

Меня зовут Роже!

МАГДА

Что-нибудь ещё нам здесь нужно?

РОЖЕ

Нет. 

Пусть даже сотрут, во мне останется нечто лучшее!

Останется ваша тайна.

МАГДА

К чему же пытаетесь вы раскрыть то, чем я являюсь, и мою тайну?

Не торопитесь и просто примите меня такой,

какой судьба предоставила вам меня!

РОЖЕ

Я не знаю, кто вы, каким образом вы пришли ко мне и почему.

Но всё-таки ощущаю какое-то странное мучение,

сладкое, неопределённое, и не знаю как выразить его!

Чувствую, что ты не неизвестная,

а то, что ты создание, которого ждало моё сердце!

МАГДА

Говори, говори ещё, позволь мне грезить.

РОЖЕ

Ты создание, которого ждало моё сердце! 

Ах! Это наяву, и это реальность!

МАГДА И РОЖЕ

Моя лю… 

(Долгий поцелуй прерывает последнее слово. Группа юношей, среди которых Рабонньер, и девушек возвращается в сад. Замечая Магду и Роже, останавливаются, указывая на них друг другу.)

ЮНОШИ

Тише! Не беспокойте их!

РАБОННЬЕР

Два сердца, которые сливаются друг с другом!

ЮНОШИ

Не шумите же!

ДЕВУШКИ

Любовь мы уважаем!

ЮНОШИ

Тише, не беспокойте их!

РАБОННЬЕР, ЮНОШИ И ДЕВУШКИ

Не шумите же! 

Любовь мы уважаем! Любовь! Любовь! 

Любовь мы уважаем! 

(Удаляются. Лизетта и Прюнье подходят чуть ближе. Лизетта упирается взглядом в Магду и пятится назад.)

ЛИЗЕТТА

Боже! Она!

ПРЮНЬЕ

Кто?

ЛИЗЕТТА

Смотри же! 

Моя хозяйка! 

(Магда и Роже при крике Лизетты отстраняются друг от друга. Магда оборачивается, встречается взглядом с Прюнье, который смотрит на неё. Она ему делает быстрый знак молчать, на который Прюнье отвечает другим знаком: «Всё понял» – и поворачивается к Лизетте)

ПРЮНЬЕ

Это вино, которое тебе ударило в голову!

ЛИЗЕТТА

И всё-таки это она.

ПРЮНЬЕ

Желаешь доказательств? 

(Тащит Лизетту к Роже и Магде.)

ЛИЗЕТТА

(узнавая Роже) 

А другой-то – это он. 

Я не ошибаюсь!

ПРЮНЬЕ

(к Роже) 

Добрый вечер!

(к Лизетте) 

Да, то, что это он, с тобой согласен,

но подружка, что с ним, вовсе не она, не она.

Нет, нет, посмотри на неё получше.

ЛИЗЕТТА

Я или не я её служанка?

ПРЮНЬЕ

Ты-то как раз она – но не её, так как это не она, но на неё похожая.

Ты пьяна! 

(к Роже) 

Моя подруга Лизетта желает знать, принёс ли её совет вам удачу.

РОЖЕ

(указывая на Магду) 

Сами можете видеть!

ПРЮНЬЕ

Она хорошенькая!

Не желаете ей представить меня?

РОЖЕ

Моя подруга Полетта!

ПРЮНЬЕ

(к Лизетте) 

Убедилась, Лизетта?

РОЖЕ

(к Магде)

Месье поэт, друг товарища моего отца.

ПРЮНЬЕ

(к Роже) 

А поэтому и ваш друг!

РОЖЕ

Мне это делает честь!

МАГДА

(к Лизетте) 

Вас что-то смущает?

Вы всё время смотрите на меня.

ЛИЗЕТТА

(про себя) 

Не знаю, как понять. 

(к Магде)
Но есть одна персона, которая очень схожа с вами обликом!

МАГДА

И кто же может это быть?

ПРЮНЬЕ

(к Лизетте) 

Но нет!

ЛИЗЕТТА

(не обращая внимания) 

Моя хозяйка!

ПРЮНЬЕ

(к Роже и Магде)

Это её навязчивая идея!

РОЖЕ

(заинтересованно) 

Хозяйка симпатична?

ЛИЗЕТТА

(указывая на Магду) 

Прямо как она… 

Правда, если б она была поэлегантнее!

МАГДА

Ах! Ах! Если б я была поэлегантней! 

(Рассматривает одежду Лизетты.) 

Вот вы-то элегантны!
ЛИЗЕТТА

(смеясь) 

Ах! Нет, всё это мне не стоило труда!

МАГДА

Какая красивая шляпа!

ЛИЗЕТТА

Это её!

МАГДА

Но правда ли?

ЛИЗЕТТА

Всё, чем вы восхищаетесь, похитила я ловко!

МАГДА

Не говорите так, это слишком неосторожно!

(Прюнье смеётся.)

ЛИЗЕТТА

Нет, Прюнье, не смейтесь! 

(Роже подзывает официанта и даёт ему какие-то распоряжения. Официант уходит.)

ПРЮНЬЕ

Смеюсь, не знаю даже над чем!

МАГДА

(к Прюнье; тихо) 

Это и есть Саломея или Береника?

ПРЮНЬЕ

Будьте милосердны!

МАГДА

Лизетта вправе выбрать любую персону себе для подражания! 

(Официант приносит шампанское.)

РОЖЕ

Раз случай нас объединил, восславим вместе тогда любовь!

МАГДА, ЛИЗЕТТА, РОЖЕ И ПРЮНЬЕ

Восславим жизнь, которая нам дарит любовь!

РОЖЕ

(к Магде) 

Я пью за твою свежую улыбку,

я пью за твой глубокий взор, 

за твои уста, которые произнесли моё имя!

МАГДА

Моё сердце покорено!

РОЖЕ

Тебе подарил я своё сердце, о, моя нежная, нежная моя любовь!

Храни ревниво мой этот дар,

потому что жизнь навечно будет только в тебе!

МАГДА

Вот моя мечта осуществилась! 

Если б только можно было надеяться на то, чтобы этот миг не умер, 

чтобы моё убежище было навечно в твоих руках, в твоей любви, 

тогда я была бы слишком счастлива и ничего иного не хотела бы от жизни! 

Хочу того, чтобы наслаждаться опьянением бесконечным, 

которое только твой поцелуй способен дарить!

РОЖЕ

Малютка незнакомка, остановись! 

Нет, этот миг не умрёт никогда; во мне ты вызвала праздничный возглас, 

который и есть праздник любви и поцелуев! 

И ничего другого не хотел бы я от жизни, как только наслаждаться 

радостью бесконечной, которую твой поцелуй мне может подарить!

ЛИЗЕТТА

(к Прюнье)

Говори мне те нежные слова, которыми божественная твоя муза вышивает, 

окрашивая своим благоволением интригу твоих весёлых песен. 

Не те ли это самые слова, которых моё сердце так страстно желает? 

Говори же их ещё! Ах, говори их вновь и вновь!

ПРЮНЬЕ

Каждый твой поцелуй – строфа, каждый твой взгляд – доступная рифма. 

Только ты – ведь ты ж на самом деле первая – ты тронула моё сердце.

ТОЛПА

Смотри! Стоп! Смотри туда! 

Вот любовь, которая не может рассуждать, которая не таится! 

Потише! Осторожней! 

Поэту корону! 

Для музы гирлянду! 

Не будем обнаруживаться! 

На любовь – цветы и листья! 

Удивим их в момент самой нежной клятвы! 

На любовь – цветы и листья!

МАГДА

(к Роже)

Ах! Если б только можно было надеяться на то, чтобы этот миг не умер, 

тогда я была бы слишком счастлива. Это и есть моя мечта! 

Ах! Вот моя мечта осуществилась! Пусть этот час будет увековечен! 

Смотри, я твоя, и навсегда! Я твоя! Навечно с тобой!..

РОЖЕ

Этот миг не умрёт никогда; во мне ты вызвала праздничный возглас, 

который и есть праздник любви и поцелуев! 

Должен этот час стать началом будущего вечной любви, навечно с тобой!..

ЛИЗЕТТА

(к Прюнье)

Ах! Нежные слова, которыми божественная твоя муза вышивает. 

Ах, говори их вновь и вновь! Я буду счастлива!.. 

Мои добродетели малы, тебе я их дарю, счастливой навечно я буду! 

Ах, навечно счастливой я буду с тобой!..

ПРЮНЬЕ

Твой поцелуй – строфа, твой взгляд – рифма. 

Ты первая, которая затронула моё сердце, 

ты единственная, которая затронула моё сердце! 

Твои добродетели принимаю и стану ещё больше от того поэтом. 

Душу мою закутаю в них, и ещё более от того поэтом стану я с тобой!..

ТОЛПА

Осыплем четыре этих сердца цветами, цветами! 

Задушим эти четыре сердца любви цветами! 

Для поэта корону… задушим цветами. Для музы гирлянда. 

Не будем открываться! Удивим их в момент самой нежной клятвы! 

На любовь – цветы и листья! Потише! Осторожней! Цветы! Цветы! Цветы! 

Цветами! Цветами! Ах! Цветами! Листьями и цветами! 

Задушим эти четыре сердца любви цветами! Цветами!

(Со всех сторон снизу и сверху кидают цветы на обе пары. Несколько девушек свили корону и обвивают ею голову Прюнье; затем они возвращаются к своим, смешиваясь с ними. Изумление четвёрки, застигнутой врасплох, внезапно прерывается Прюнье. Он видит Рамбальдо, приостановившегося на лестнице при спуске, уставившегося на Магду и Роже.)

ПРЮНЬЕ

(к Магде; тихо)

Рамбальдо!

МАГДА

Ах! Помогите мне! Роже удалите!

ПРЮНЬЕ

Я позабочусь об этом!

(к Лизетте) 

Лизетта!

Внимание! Вон хозяин!

ЛИЗЕТТА

(взволнованно) 

Где? Где?

ПРЮНЬЕ

Не двигайся! 

(к Роже; взволнованно) 

Вам доверяю, уведите её туда, вниз!

РОЖЕ

Положитесь на меня, не бойтесь!

ПРЮНЬЕ

(к Лизетте) 

Задержи его там внизу, доверяюсь тебе. 

(Толпа начинает расходиться, смеясь и тихо переговариваясь. Некоторые замешкались. Некоторые устремились к выходу. Другим помогают слуги надеть верхнюю одежду. Третьи задерживаются, чтобы заплатить, и т.д. Одна гризетка снимает цилиндр с головы одного важного господина и, надев его на свою голову, идёт невозмутимо дальше. Как только он замечает пропажу, сразу же гонится за ней, не оплатив счёт. Официант после временного удивления гонится за ним. Наконец официант возвращается удовлетворённым и показывает группе, которая его расспрашивает, полученные деньги. Роже берёт под руку Лизетту и тащит её быстро в сад, где смешивается с выходящими людьми.)

ДЕВУШКИ

(к кавалерам)

Если вы нас до дома сопроводите, мы всё поймём!

МАГДА

(к Прюнье) 

Видел он меня?

ПРЮНЬЕ

(глядя на Рамбальдо) 

Он приближается!  Я останусь. Вы уходите!

ДЕВУШКИ

(к молодому человеку) 

А ты чего не желаешь идти?

МАГДА

(решительно) 

Не сдвинусь отсюда!

ПРЮНЬЕ

Неосторожная! 

О чём вы думаете?

МАГДА

Кто любит, не думает! 

ЧЕТЫРЕ ЖЕНЩИНЫ

Уже поздно, почти что рассвет. 

(к официанту) 

Заплатим завтра! 

(Выходят. Прюнье идёт навстречу Рамбальдо, пытаясь скрыть Магду от его взгляда.)

ПРЮНЬЕ

Добрый вечер, Рамбальдо! 

(Рамбальдо протягивает руку. Прюнье задерживает в своих руках руку Рамбальдо и рассматривает кольца.) 

О! Какой большой изумруд!

РАМБАЛЬДО

(резко) 

Оставьте меня, прошу вас! 

(Прюнье уходит в сад. Рамбальдо стоит перед Магдой, которая смело поднимает на него глаза.)

Что всё это означает?

ТРИ ЖЕНЩИНЫ

Уже засыпаю, увы!

Едва держусь я на ногах!

РАМБАЛЬДО

(к Магде)

Хотите ли мне объяснить?

МАГДА

Мне нечего добавить к тому, что вы видели.

РАМБАЛЬДО

Итак, ничего значительного, всего лишь простая выходка. 

Пойдёмте!

ТРИ СТУДЕНТА

(к трём портнихам)

Чего вы ещё ждёте?

ТРИ ПОРТНИХИ

Только вас троих!

(Уходят со студентами. Зал и сад почти совсем опустели.)

МАГДА

(к Рамбальдо)
Бесполезно! Я остаюсь!

РАМБАЛЬДО

Остаётесь?

МАГДА

Я его люблю! Я его люблю! Я его люблю!

РАМБАЛЬДО

Какое безумие повлияло на вас?

МАГДА

Но вы не знаете, что значит жаждать любви и найти любовь,

жаждать жить и найти жизнь! 

Ах! Дайте мне следовать моей собственной судьбе!

Оставьте меня! Оставьте меня! Всё кончено!

МОЛОДЫЕ ЛЮДИ

Ах! Да здравствует Бюллье!

Лишь только здесь правит счастье! 

(Уходят. Рамбальдо ошеломлённо смотрит на Магду. Магда смущённо и нежно протягивает ему руку.)

МАГДА

Простите, Рамбальдо, если причинила вам боль,

но я не могу, не могу, любовь гораздо сильнее!

РАМБАЛЬДО

Сумейте не раскаяться в том!  

(Кланяется и уходит, не поворачиваясь, соединяясь с последними выходящими. Магда изнурённо садится на стул. Зал совершенно пуст. В саду гаснет свет. Первые холодные проблески рассвета едва освещают приведённые в беспорядок столы, разбросанные цветы и их лепестки на земле, опрокинутые стаканы. Через раму окна на улице видны первые признаки пробуждения города.)

ПЕВЕЦ

(за сценой)

В трепещущем луче утра ты появилась предо мной, украшенная розами,

и я тебя увидел, ступающей легко, усеивающей небо лепестками.

Не хочешь ли сказать мне, кто ты?

«Я – заря, которая рождается для того, чтобы рассеять

все очарования ночи лунной!

Любви не доверяй!» 

(В глубине зала появляется Роже, который несёт шаль Магды)

РОЖЕ

Полетт! 

(Магда вздрагивает.)

Наши друзья уже отбыли. 

Ты знаешь, уже рассвет. 

Хочешь, чтоб и мы ушли?

МАГДА

Одну секунду!

РОЖЕ

Что такое?

МАГДА

Ничего, ничего.

Я тебя люблю! 

Я тебя люблю!

Но ты не знаешь, ты не знаешь!

Видишь, я боюсь!

Я слишком счастлива!

Это моя мечта, понимаешь? 

Но я дрожу и плачу.

МАГДА И РОЖЕ

Жизнь моя, моя любовь!

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

(Небольшой павильон наверху возвышенности, которая полого опускается, завершаясь заросшей травой поляной. Спереди от павильона небольшая терраса, где располагается стол и несколько садовых стульев. Через сцену струится извилистый ручеёк, пересечённый мостиком из дерева. Здесь и там тонкие деревья, все в цвету. В глубине видна стена ограды, наполовину открытая; на стене вьющиеся плющ и розы. За ней редкие кроны олив, через которые виден край Лазурного берега. От двери к морю спускается тропинка. Время – далеко за полдень одного из великолепных дней весны. Полёт ласточек в отдалённом небе. Магда и Роже сидят за столом, который сервирован для чая.)

МАГДА

Чувствуешь? Море тоже тихо дышит,

воздух вбирает в себя аромат цветов! 

(Медленно поднимается и подаёт Роже чашку чая.)
Я знаю странное искусство создавать зелье,

которое может снять любую твою усталость. 

Скажи мне ещё раз, что вечно тебе нравиться я буду.

РОЖЕ

Всё, о, любовь, мне нравится в тебе!

МАГДА

Это уединение, скажи, не надоело ли тебе?

РОЖЕ

С любовью твоею я больше не одинок,

она пробуждается с каждым днём 

всё более пылкой, более сильной, более святой! 
Вот, твоё объятие легко меня обвивает,

словно нежный аркан, который никто не разорвёт!

МАГДА

Ах! Ты помнишь ещё ту нашу встречу?

Тебя я увидела и стала грезить о любви, о любви, о любви!

РОЖЕ

И мы убежали сюда, чтобы укрыть её!

МАГДА

Наша любовь родилась среди цветов!

РОЖЕ

Среди цветов я и живу!

МАГДА

Украшена пеньями и танцами!

РОЖЕ

Украшена весной!
МАГДА

Сегодня позволь вновь нашу любовь украсить гирляндами!

Позволь тебя окутать всей моей нежностью!

Чувствуешь мою ласку, трепещущую подобно моему сердцу?

РОЖЕ

Благословенна любовь и благословенна жизнь!

Твоя изысканная грация, твоя цветущая красота!

МАГДА

Молчи! Не говори! Молчи! 

Прижми меня к себе, прижми меня к себе!

РОЖЕ

Благословенна твоя любовь!

Сегодня ты заслужила нечто особенное!

МАГДА

Премию?

РОЖЕ

Нет. 

Тайна.

МАГДА

Тайна?

РОЖЕ

Скрываемая всеми возможными предосторожностями.

Не хотел тебе её я говорить до того, как прибудет отцовский ответ.

Но ответ запаздывает.

МАГДА

Ты написал?

РОЖЕ

Вот уже как три дня.

Я просил денег, чтобы разрешить нас от затруднений.

Ведь в каждом кармане, посмотри, либо требование, либо счёт.

МАГДА

Это всё по моей вине!

РОЖЕ

Вина делится пополам! Лавина настойчива.

И у владельца гостиницы лицо тоже несколько хмуро.

МАГДА

Бедный мой Роже!

РОЖЕ

(весело) 

Давай нищенствовать:

«Кто желает открыть двери перед двумя влюблёнными нищими?»

МАГДА

(с болью) 

Не говори так!

РОЖЕ

Но разве это важно! Есть тайна более важная!

МАГДА

Говори, скажи мне, быстрее!

РОЖЕ

Ты не догадываешься?

МАГДА

Как же я могу тебе сказать?

РОЖЕ

Я написал, чтобы получить согласие на наш брак!

МАГДА

(изумлённо)

Роже, Роже это сделал?

РОЖЕ

Как? Ты этого не хочешь?

МАГДА

Что сказать тебе?

Не знаю, не ожидала я.

Не знала… я думала…

РОЖЕ

Чтобы я этого не делал?

МАГДА

Нет. Не знаю. Скажи мне всё!

РОЖЕ

Но это всё.

Если я тебя люблю, и ты тоже любишь меня, 

то я хочу, чтобы ты была со мной навечно!

МАГДА

«Навечно!» Вспоминаю.

Это ты говорил ещё тогда!

РОЖЕ

И тогда не знал ещё я, кто ты была.

Ты, которая не просто возлюбленная, но сама Любовь! 

Скажи мне, что хочешь следовать за мной в мой дом,

вокруг которого огород, и перед ним холм,

который просыпается при появлении солнца, утра

и полон вечером таинственных теней!

Наша любовь найдёт в тех тенях

свой луч самый чистый и самый ясный,

святую защиту моей матери 

от всех внутренних беспокойств и внешних страданий!

И кто знает, а вдруг в том утреннем солнце

однажды не протянется весело ручонка младенца.

И кто знает, а вдруг те таинственные тени 

защитят весёлые золотые сны

нашего созданьица, которое покойно будет спать?

И кто знает? И кто знает? 

(Магда тихо рыдает, постепенно склоняясь над ним. Роже целует её волосы и быстро выходит. Магда следит за ним взглядом.)

МАГДА

Что же мне ему сказать? Что делать?

Продолжать молчать… о, признаться?

Но как смогу я это сделать?

Одним моим движением рухнут мечты, счастье, страсть, любовь! 

Нет! Нет! Говорить я не должна! 

Но и молчать я не смогу!

Дальше длить этот обман, чтоб удержать его?

О, моё бедное сердце!

Какое горе! Какая мука! 

(Уходит в павильон.)

ЛИЗЕТТА

(за сценой)

Это здесь?

ПРЮНЬЕ

(за сценой)

Не знаю!

ЛИЗЕТТА

(за сценой)

Увидим ли её?

ПРЮНЬЕ

(за сценой)

Будем надеяться! 

(Входит с Лизеттой.) 

Вперёд, трусиха! 

Иди! Да быстрее!

Павильон? Вот, это здесь.

Что ты делаешь? Чего боишься? 

Да не преувеличивай! Здесь никого!

ЛИЗЕТТА

Ты погубил меня! Ты погубил меня!

ПРЮНЬЕ

Меня награда не удивляет!

Я хотел возвысить своё завоевание,

сымпровизировав из тебя шансонетку.

Но, едва будучи открытой, звезда тут же умерла, погасла!

ЛИЗЕТТА

Боже! Какая катастрофа! Какая катастрофа!

Мне всё ещё кажется, что снова слышу свист  публики той!

ПРЮНЬЕ

Чего тебе этот свист?

Чего он стоит? Ничего!

Теперь забудь, здесь всё будет похоронено.

ЛИЗЕТТА

Да оставь меня! Да оставь меня!

ПРЮНЬЕ

Славу, о, женщина, хотел тебе я дать!

ЛИЗЕТТА

Нет, нет. 

Тебя я умоляю, больше не воспламеняйся.

ПРЮНЬЕ

Я обманулся, пожелав за один вечер подавить все признаки служанки!

ЛИЗЕТТА

Чтобы не быть освистанной, какой была, я бы даже жизнь отдала!

Смотри! Не видишь? Вон там кто-то есть!

ПРЮНЬЕ

Но нет, хватит фантазировать! 

Нет там никого!

ЛИЗЕТТА

Продолжить больше не рискну!

Ай! Не слышишь?

ПРЮНЬЕ

Что?

ЛИЗЕТТА

Свист!

ПРЮНЬЕ

Решительно, ты жертва самых моих благородных решений!

ЛИЗЕТТА

Скажи мне, сколько мы ещё должны кружить, 

чтобы всё-таки найти мою мадам?

ПРЮНЬЕ

А если б всё же попробовать вновь?

ЛИЗЕТТА

Я бы этого не смогла!

ПРЮНЬЕ

Нужно стремиться побеждать!

ЛИЗЕТТА

Прежде всего обыщем каждый угол, чтобы быть уверенными, 

что здесь нет никого, кто мог бы потом напугать.

ПРЮНЬЕ

Я приведу тебя вновь в твой удел!

В этом безмятежном оазисе тайном

те двое влюблённых воркуют за пределами мира!

Ницца далека. Ницца там, в глубине! 

Уединение, как видишь, полное! 

В этом безмятежном оазисе тайном

те двое влюблённых воркуют

за пределами мира, за пределами мира!

ЛИЗЕТТА

Нет! Я не ошиблась! Вон там человек.

ПРЮНЬЕ

Его я узнаю, это мажордом. 

(Справа входит Мажордом, неся на подносе несколько писем. Увидев Прюнье, он почтительно приближается к нему.)

МАЖОРДОМ

Желаете, чтобы я уведомил мадам?

ПРЮНЬЕ

Скажите ей только следующее:

один друг и подруга из Парижа ждут её здесь. 

(Мажордом склоняется и уходит в павильон.)

ЛИЗЕТТА

Ты сделал не так! 

Я вовсе не подруга!

ПРЮНЬЕ

Что ты есть тогда?

ЛИЗЕТТА

(неопределённо) 

Узнаешь ещё до наступления вечера!

ПРЮНЬЕ

И какие же глупые намерения пришли к тебе в голову?

ЛИЗЕТТА

В конце концов, ты мне надоел! Всегда, всегда какие-то возражения!

Я ничему не возмущалась, но иллюзия померкла!

Я устала от всего!

ПРЮНЬЕ

Каковы же тогда твои мечты?

ЛИЗЕТТА

Мои мечты? Что они значат для тебя? Что они значат для тебя?

Я отлично знаю, что вся в мечте, а я хочу покоя!

Одной остаться нужно мне!

ПРЮНЬЕ

Благодарность не является твоей сильной стороной!

ЛИЗЕТТА

Не вмешивайся в мою судьбу!

ПРЮНЬЕ

(негодующе) 

Да это ж жалкая судьба! Ничтожный удел!

ЛИЗЕТТА

Ах! Уж это мне лучше знать! Великий поэт!

Уж это мне лучше знать!

ПРЮНЬЕ

(обиженно) 

Ты меня оскорбляешь?

ЛИЗЕТТА

Тебя я презираю! 

(Появляется Магда, следующая за Мажордомом, который кланяется и уходит. Прюнье и Лизетта идут к ней навстречу.)

МАГДА

Но как? 

Вы всё ещё помните старую парижанку?

ЛИЗЕТТА

(с нежностью) 

Мадам!

ПРЮНЬЕ

Мы пришли, чтобы смутить ваше гнёздышко.

Так значит, вы счастливы?

МАГДА

Полностью.

ПРЮНЬЕ

О том все говорят в Париже.

Вас вспоминают!

Но должен ли я говорить вам всё?

Они не верят.

МАГДА

Не верят? Почему?

ПРЮНЬЕ

Потому что подобная жизнь не про вас,

среди ничтожных самопожертвований и ностальгий,

с видом на порядочный дом,

который замыкает вашу любовь в могилу!

МАГДА

Нет, Прюнье!

Вы не знаете, сколько вреда делаете мне, говоря вот так! 

Теперь поговорим о вас.

Что делаете здесь вы?

ПРЮНЬЕ

В театре Ниццы вчера вечером установил,

что у Лизетта нет способностей для славы, 

и, потому что вижу то и понимаю,

то вам её я возвращаю!

Артистка вчерашнего вечера превратилась  

в горничную вновь!

ЛИЗЕТТА

(к Магде)

 Буду такой, как прежде, если хотите!

МАГДА

Ну конечно же!

ЛИЗЕТТА

(вздыхая)
Наконец-то!

ПРЮНЬЕ

Вот счастливая женщина: видите её?

Вернулась к прежнему эта душа, чтоб вновь гореть желанием.

Но и вы как она, даже вы, Магда, как она, должны будете 

не сегодня-завтра покинуть свою иллюзию, 

которую вы принимаете за подлинную жизнь.

МАГДА

Молчите.

ПРЮНЬЕ

Это мой долг. 

Я имел это поручение и его осуществил!

МАГДА

От кого?

ПРЮНЬЕ

От того, кто вас ждёт, кто знает о ваших затруднениях

и кто любым образом готов вас спасти!

МАГДА

Не продолжайте! Не продолжайте!

ПРЮНЬЕ

С меня хватит: я всё сказал! 

(к Лизетте)
Так прощай навечно.

МАГДА

Вы уходите?

ПРЮНЬЕ

(указывая на Лизетту) 

Ухожу: с подобными людьми ведь делать больше нечего. 

(Целует руку Магды.)

ЛИЗЕТТА

(к Прюнье) 

Я так от этого счастлива!

ПРЮНЬЕ

(к Лизетте) 

Одна только просьба.

ЛИЗЕТТА

Говорите же, я вас слушаю.

ПРЮНЬЕ

(к Магде) 

Вы позволите, мадам? 

(к Лизетте)

В каком часу вы будете свободной сегодня вечером?

ЛИЗЕТТА

В десять.

ПРЮНЬЕ

Я буду ждать тебя! 

(Уходит. Лизетта скидывает пальто и шляпку.)

ЛИЗЕТТА

Прикажите мне что-нибудь делать прямо сейчас! 

Уж представляю, какой здесь беспорядок без меня!

МАГДА

(рассеянно) 

Действительно, о тебе вспоминала я с горечью!

ЛИЗЕТТА

Сцена – это просто погибель! Но это безумие прошло!

Теперь мгновенно, вот увидите, я всё налажу. 

(Стремительно уходит и через мгновение вновь появляется в одеянии горничной.)
Вот фартучек белый, и я снова берусь за службу! 

(Кланяется и уходит. Вбегает Роже, держа в руке письмо.)

РОЖЕ

Любовь моя! 

Моя мать! Вот что написала моя мать.

МАГДА

Твоя мать?

РОЖЕ

Почему ты так дрожишь? 

Ты гадаешь, согласится ли она или нет? 

(Протягивает Магде письмо.)

МАГДА

Твоя мать! Твоя мать!

РОЖЕ

Прочти же сама! 

(Заставляет её сесть и сам садится рядом.) 

Так! Поближе ко мне. 

Нет, ещё ближе, чтобы твоё лицо касалось моего!

МАГДА

Твоя мать!

РОЖЕ

Читай же! Читай!

МАГДА

(Читает.)
«Сыночек, ты мне говоришь,

что некое нежное создание тронуло твоё сердце.

Да будь она благословенна, если послана Богом…» 

(Опускает голову.)
РОЖЕ

Продолжай же. Читай! Читай!

МАГДА

«Думаю, хоть у самой глаза влажны от слёз,

что она будет и матерью твоих детей.

Ведь материнство, которое святая любовь производит…»

РОЖЕ

Любовь моя!

МАГДА

«Если ты уверен, что она хорошая, кроткая, чистая,

что у неё есть все добродетели, 

то пусть она будет благословенна!

А пока ожидаю с беспокойством твоего возвращения;

старый почтенный дом твоих стариков 

озарится радостью принятия твоей избранницы.

Подари ей от меня поцелуй!»

(Роже притягивает к себе Магду, чтобы поцеловать её в лоб.)

РОЖЕ

Поцелуй от моей матери!

(Магда уклоняется.)

МАГДА

Нет! Не могу его принять!

Не могу! Нет! Нет!

РОЖЕ

Не можешь?

МАГДА

Нет! Я не должна тебя обманывать!

РОЖЕ

Ты? Ты? Ты? Ты?

МАГДА

Роже!

Моё прошлое не может быть забыто.

В твой дом я не смогу войти, я не смогу войти!

РОЖЕ

Почему? Почему?

Ах! Кто ты? Что ты сделала!

МАГДА

Я пришла к тебе, будучи грязной!

РОЖЕ

Это для меня не имеет значения!

МАГДА

Ах! Ты не знаешь всего!

РОЖЕ

Я знаю, что ты моя!

МАГДА

Ты не знаешь всего!

РОЖЕ

Это для меня не имеет значения!

МАГДА

Торжествуя, я жила среди стыда и золота!

РОЖЕ

Не говори мне больше ничего! Я не хочу! 

Не говори мне больше ничего!

МАГДА

Ты дал мне сокровище – своё доверие, свою любовь,

но я не смею тебя обмануть!

РОЖЕ

Что за обман?

МАГДА

Я могу быть любовницей, 

любовницей, но не супругой,

какую хочет и в которую верит твоя мать!

РОЖЕ

Молчи! Твои слова означают для меня погибель!

Что буду делать я без тебя, открывшей мне, чем может быть любовь?

Разве ты не знаешь, что разрушишь тем мою жизнь?

МАГДА

А ты не знаешь, что моё страдание слишком велико,

что, как мне кажется, я умру?

Но я не смею, не смею больше колебаться:

в твой дом я не смогу войти!

РОЖЕ

Нет! Так не говори! Нет! Нет!

Ты видишь мои мучения!

МАГДА

Твоя мать сегодня тебя призвала!

И я должна покинуть тебя, потому что я люблю тебя

и не хочу тебя сгубить!

РОЖЕ

Нет! Не оставляй меня одного! Не оставляй меня одного! 

Не оставляй меня одного!.. Нет! 

Но как сможешь ты оставить меня, если тем утопишь меня в слезах,

если отчаянно я буду удерживать тебя!

О, моя божественная любимая, о, жизнь моей жизни,

не сокрушай моего сердца!

МАГДА

Не отчаивайся, слушай: если судьба желает,

чтоб всё было закончено, ты всё же думай обо мне!

Думай, что жертва, которую я свершаю в этот миг…

РОЖЕ

О, моя божественная возлюбленная! О, жизнь моей жизни!

МАГДА

…её я свершаю для тебя!

РОЖЕ

Нет! Останься! Не оставляй меня одного!

МАГДА

Я не хочу уничтожить тебя!

РОЖЕ

Нет! Останься! Не оставляй меня одного!

МАГДА

Я не хочу уничтожить тебя! 
Душа моя, которую лишь ты один понимаешь,

душа моя с тобой, с тобой навечно! 

(Роже опускает голову в полном унынии.)
Позволь мне сказать тебе, как мать своему дорогому сыну:

когда исцелишься, это будет всего лишь воспоминанием.

Ты вернёшься в свой безмятежный дом,

я же возобновлю свой полёт и свою боль.

РОЖЕ

Любовь…

МАГДА

Не говори ничего, пусть это будет именно моим страданием. 

(Роже падает на землю, плача навзрыд. В павильоне появляется Лизетта. Она медленно идёт, приближаясь к Магде. Магда смотрит долгим нежным взглядом на Роже, закрывает лицо руками, затем, опираясь на Лизетту, спускается вниз по склону и исчезает из вида.) 
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